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	Informaţii personale
	

	Nume / Prenume
	Neagoe Ana 

	Adresă
	Braşov, Str. Spicului nr. 12, bl.40, ap.2, judeţul Brasov, CP 500460, România

	Telefon
	România: +40 766 39 66 17





	E-mail
	ana.tapor@yahoo.com 





	
	

	Naţionalitate
	Română

	
	

	Domeniul ocupaţional
	Traducător Autorizat - Engleză/Franceză/Spaniolă

	
	

	Experienţa profesională
	

	
	

	Perioada
	Din aprilie 2011 până în 30 septembrie 2011

	Funcţia sau postul ocupat
	Traducător la Parlamentul European (stagiu de traduceri)

	Activităţi şi responsabilităţi principale
	Traducerea documentelor de lucru ale Parlamentului European din engleză, franceză şi spaniolă în română 

Activitate de cercetare şi creare aunui glosar IAS (SIC) în vederea îmbunătăţirii bazei de date terminologice IATE

Misiune la sesiunea plenară parlamentară de la Strasbourg şi la reuniunea Comisiei ITRE din Bruxelles 

Participarea la seminare şi sesiuni de formare cu privire la legislaţia UE şi procedurile PE

Vizite la alte instituţii UE: Curtea de Justiţie a Uniunii Europene, Comisia Europeană, Centrul de Traduceri 

	Numele şi adresa angajatorului
	DG Trad, Unitatea română, Parlamentul European, Avenue John F. Kennedy, Luxembourg

	
	

	Perioada
	Din martie 2008 până în aprilie 2011

	Funcţia sau postul ocupat
	Traducător autorizat P.F.A. – Română/Engleză/Franceză/Spaniolă

	Activităţi şi responsabilităţi principale
	Traducere de texte din/în română, engleză, franceză şi spaniolă
Organizarea şi administrarea proiectelor de traduceri primite de la peste 10 agenţii de traduceri
Localizarea şi adaptarea conceptelor culturale în traducerea site-urilor Web

Negocierea preţurilor şi termenelor de predare, precum şi gestionarea timpului pentru livrarea proiectelor
Principalele proiecte de traduceri realizate: contracte (de vânzare-cumpărare, licenţă, prestări servicii, consultanţă, publicitate, colaborare, închiriere, asigurare etc.), traducerea aplicaţiei de contabilitate CIEL, aplicaţia de gestiune Oracle, aplicaţia de contabilitate JDEduards, site-ul Web Jack Daniels, site-ul Web pneus-online.fr, Google Apps, instrucţiuni de utilizare pentru produse Logitech, Samsung, Lexmark, Microsoft.

	Numele şi adresa angajatorului
	Colaborare pe bază de proiecte cu: SDL Romania, Smartsoft, ABC Traduction, Creativ Translations, Aced Consult Multimedia, Etrad Group, Tradox Fast, Sincron Translations, Traduceri Iberia, Consultia Group, Euroscript-Certitude.

	
	

	Perioada
	Din septembrie 2006 până în martie 2008

	Funcţia sau postul ocupat
	Traducător autorizat din/în: Română/Engleză/Franceză/Spaniolă

	Activităţi şi responsabilităţi principale
	Primirea de documente de la clienţi, stabilirea termenelor de predare, alocarea proiectelor către traducători

Lucru în echipă şi comunicarea eficientă cu responsabilii de proiect

Traducerea şi autorizarea de documente cu respectarea termenelor de predare stabilite cu responsabilii de proiect

	Numele şi adresa angajatorului
	S.C. Consultia Grup S.R.L (sediul din Tg Mures şi din Brasov)

	
	

	Educaţie şi formare
	

	
	

	Perioada
	Din septembrie 2009 până în Septembrie 2010

	Calificarea / diploma obţinută
	Master în Traduceri (Engleză-Franceză-Spaniolă).

	Numele şi tipul instituţiei de învăţământ / furnizorului de formare
	Universitatea Portsmouth, Portsmouth, Marea Britanie, Facultatea de Litere şi Ştiinţe sociale, Departamentul de Limbi şi Studii culturale

	
	

	Perioada
	2008

	Calificarea / diploma obţinută
	Autorizaţia de traducător şi interpret pentru limbile Engleză, Franceză (2005) şi Spaniolă (2008)

	Numele şi tipul instituţiei de învăţământ / furnizorului de formare
	Ministerul Justiţiei

	
	

	Perioada
	Din octombrie 2001 până în iunie 2005

	Calificarea / diploma obţinută
	Interpret conferinţă –Traducător / Licenţă în Limbi Moderne Aplicate (Engleză-Franceză).

	Numele şi tipul instituţiei de învăţământ / furnizorului de formare
	Universitatea „Transilvania” din Braşov, România, Facultatea de Litere, Profilul Filologie, specializarea Limbi Moderne Aplicate (Engleză-Franceză). 

	
	

	Perioada
	Din februarie 2004 până în iunie 2004

	Calificarea / diploma obţinută
	Studentă Erasmus

	Numele şi tipul instituţiei de învăţământ / furnizorului de formare
	Universitatea „Franche-Comté”, Besançon, Franţa, Facultatea de Limbi moderne aplicate (Franceză-Engleză-Spaniolă).

	
	

	Competenţe şi aptitudini de utilizare a calculatorului
	Word, Excel, PowerPoint, Internet, HTML, DTP 
Programe de traducere asistată de calculator: SDL Trados Studio 2009, Trados 7.1., Wordfast, Deja Vu
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